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English Grammar in general and English Syntax in particular is not infrequently perceived as the most difficult part of learning the language in question by those studying English as a FL. “Разумеется, разница в грамматических категориях, очевидная с самого начала, представляет особые трудности при общении на иностранном языке,” states S.G. Ter-Minasova [2008: 123].
In the works of N.D. Galskova and N.I. Gez it is spelt out that grammar is of vital practical importance for the EFL Classroom because “с ее помощью обеспечивается формирование умений устного и письменного общения” [2009: 305]. E.N. Solovova adds to the list the ability to decode and understand messages while reading or listening and names the following difficulties in the acquisition of grammar of a certain language: interlinguistic and introlinguistic interference [2008: 108-109].
Syntactic ambiguity, however often it is caused by the lack of literacy [Aleksandova, 1980: 11-12], may also be the result of influence of a learner’s L1, from the system of which the instances of syntactic ambiguity originate, or the creation of these instances allowed by the system of the English language. Some of the inherent peculiarities of English have been used more recently, understopping included. Thus, it is only natural that cases of ambiguity appear in speech, “в языке уже ингерентно заложены возможность и предпосылки амбигуентности” [Aleksandrova, 1980: 12].
Another point which should be made in this connection is that, according to L.V. Sčerba, the principle of English punctuation is semantic-stylistic and declamational-psychological at the same time. The problem with English is, that there are more “negative” rules than positive recommendations, whereas Russian punctuation, on the contrary, is viewed by the speakers of the language through the prism of formal rules, which are quite naturally applied to subordinate clauses.
The meaning stops introduce to a sentence, the possible change of meaning with a different punctuation scheme in a sentence that is even more noticeable in attributive clauses, the pausation represented in written English by means of punctuation provide a rationale for viewing punctuation marks in attributive clauses as a semiotic system. In such circumstances it proves to be challenging to formulate adequately the exact rules for the introduction of punctuation marks into the two main types of attributive clauses, namely descriptive and limiting ones where punctuation marks are used to illustrate the prosodic arrangement of an utterance which, in other case, would not be clearly understood by a recipient.
The different terms applied to attributive clauses paint a rather unclear picture, and indeed, “метаязык научно-синтаксического описания остается очень большой и серьезной проблемой” [Aleksandova, 1980: p.28]. In most Student’s books published in this country and abroad, attributive clauses, following the terminology suggested by authoritative dictionaries and grammars (LDOCE, Oxford English Dictionary, Cambridge Grammar of English etc.), are referred to as ‘relative clauses’ and divided into ‘defining’ and ‘non-defining’. Probably one of the most problematic points in the classification of subordinate clauses in English is the disparity between attributive and relative clauses – the terms which are not equal. Attributive clause (придаточное определительное), according to O.S. Akhmanova, is similar in functioning to attribute [1969: 353-355]. Relative clause (придаточное относительное), respectively, is a subordinate clause connected to the main clause by a relative pronoun.
One further point we would like to bring to your attention, as far as terminology is concerned, is the complicated case of distinguishing the two types of attributive clauses. The terms ‘descriptive’ and ‘limiting’ are chosen from the diversity of terminological units proposed by outstanding linguists to refer to the two types of attributive clauses, with accordance to their semantics and their function in the sentence. The theoretical basis for the research is E.B. Yakovleva’s approach to attributive syntagmatics which attributive clauses relate to: the study of the prosodic arrangement of word combinations provides a solid foundation for the differentiation between descriptive and limiting modification that occurs in word combinations and, most notably, subordinate clauses [1976].
What should be also be paid specific attention is the manifold of linguistic means in which the purport can be expressed [Aleksandrova, 1980: 18]. S.G. Ter-Minasova highlights, “каждый язык обладает своей системой языковых средств, и она самодостаточна” [2008: 123]. It can be implied that the first step in using attributive clauses in speech production should be a conscious effort to specify the purport (содержание-намерение), and only then use the linguistic means available for the language in which the discourse is to be presented.
As a result, among the significant principles of the practical use of the clauses in question are the actual representation of attributive clauses in speech, the choice of relative pronouns, the rules of introducing punctuation marks for the separation of various types of clauses and the peculiarities of the use of descriptive and limiting clauses.
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